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COMPARATIVE KADU WORDLISTS

Thilo C. Schadeberg
Rijksuniversiteit te Leiden

INTRODUCTION

Twenty years ago, | conducted a brief survey of all the languages that were classified as
Kordofanian by Greenberg (1950). The fieldwork was carried out in the Nuba Mountains
during three months from October, 1974, to January, 1975." 1 have published the data and
some analyses concerning the two larger branches of Kordofanian, HEIBAN and TALODI
(Schadeberg 1981a, 1981b), but the rest of the material is still resting on my shelves. 1 would
now like to remedy the situation by publishing my material on Kadu (KADUGLI).

In doing so now, I also hope to rekindle interest not just in the languages but also in the
peoples of the Nuba Mountains who have suffered heavily in recent years from the
consequences of the civil war in the Sudan. I am not well-informed about the present situation,
but a report entitled Sudan: Patterns of repression by Amnesty International (Al Index: AFR
54/06/93; 19 February 1993, International Secretariat, London) describes a horrible situation:

The most recent information about mass killings involving the deaths of hundreds of
civilians near Heiban in the Nuba Mountains in December 1992 and January 1993 is as
yet unconfirmed. But there have been scores of other extrajudicial executions in the
Nuba Mountains in the past year and tens of thousands of Nuba have been deliberately
displaced in assaults on their villages by government forces...

Access to the Nuba Mountains is tightly controlled, making the verification of the
information difficult. It appears, however, that the authorities are implementing a
program of military action directed at the mountain communities of the Nuba, which
amounts to “ethnic cleansing”... Between June and August [1992] at least 30,000 Nuba
were trucked to “peace villages” in Northern Kordofan. Since then tens of thousands
more Nuba appear to have been removed from the region.

.The Kadu languages are (were?) spoken along the southern edge of the Nuba Mountains, in the
Southern Kordofan Province of the Democratic Republic of the Sudan. The identity and extent
of this linguistic unit was first described by MacDiarmid and MacDiarmid (1931) who referred
to it by the name “Talodi-Kadugli”. Greenberg (1950 and later) used the name “Tumtum”, and

* I hereby gratefully acknowledge the financial sponsoring by the Netherlands Foundation for the Advancement
of Tropical Research (WOTRO), grant nr. W 39-28, as well as the recognition of my work by the Institute of
African and Asian Studies, University of Khartoum.
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Stevenson (1956-57) introduced the name “Kadugli-Krongo” which was adopted by Tucker
and Bryan (1956, 1966). Since I find it infelicitous to use the name of one or two particular
languages to designate a whole language group, and since the region provides no suitable
rivers or lakes on which to base linguistic group names, I have suggested to use the name
KADUGLI spelled with capital letters to distinguish it from the name of the provincial capital
Kadugli. I now think that an even better way to refer to the language group would be to use the
name Kadu which is the word for ‘people’ in almost all its languages. I am not certain about
the etymology of the place name Kadugli: it may well contain the word kadu ‘people’ and the
root ~guli ‘spring (of water)’.

Stevenson (1956-57), whose information on Kadu I have found very reliable, distinguishes
nine languages, often with several dialects and local variations. Linguistic terminology is still
unsettled; I try to use romanized forms of the names used by the speakers themselves. I have,
however, stripped those names of their prefixes, thus creating terms which do not specifically
refer to the language, the people, a single speaker, or the locality. I have found elicitation of
ethnonymes not at all easy, and it is quite possible that some of the names refer not to the
whole “language” but to some smaller community.

In the list below, I first give the language name together with its number and two-letter
abbreviation as I use them in this study. This is followed by the language name used by
Stevenson, and by the name of the locality (“dialect of ...”) where I collected my data. The next
lines contain the locally used names for the people, the place and the language as I recorded
them. Finally, I give the names of the persons who provided information about their respective
mother tongues. I wish to thank all of them for their help and patient cooperation.

1. Mudo: Stevenson “Tulishi”, dialect of Kamdang
people: ka-mudo;
language:  tu-mudo
informant: Muhammed Ibrahim Doka; born 1950 at J. Kamdang

2. Yegang:  Stevenson “Keiga”, dialect of Keiga Tummero (Timero)
people: ka-yegag
locality: di ma-yegay, Reh: k-eegag
language:  sani ma-yegay, Reh: d-ayga
informant: Tayyib Abd el-Baagi; born 1947 at Timero

3. Kufo: Stevenson “Kanga”, dialect of Kufa
people: kudu maa-guufs
locality: kuufs
language:  fip-guufd
informant:  Jakeliin Faddala; born 1958 at Kassala
(Kufo is her first language which she learned from her
grandmother; she has lived at Kufo since 1972.)

4, Miri: Stevenson ‘Miri”, dialect of Miri Juwa
people: kadu maa-miri or kadu maa-fad>
locality: Jyna maa-miri
language:  fi-miri or fumma maa-miri
informant: Mahmuud Kabbaashi; born ca. 1937 at Miri Juwa
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5. Talla: Stevenson ‘Kadugli”
people: kaa-dalia
locality: talla
language:  tin-dalia
informant:  Abdalla Ibrahiim Abdalla (Kumoodo); born 1945 at Kadugli
(the same as Abdalla 1969 in the bibliography)

6. Tolibi: Stevenson ‘“Katcha”, dialect of Tuna
people: ku-duunu
locality: ku-duunu
language:  fun-guunu or fumma maa-duunu; the name tolibi (with the
same series of derivations) refers to the language as a whole
rather than to a single dialect.
informant: Abas Kuku Akwa; born ca. 1947 at Tunu

7. Sangali:  Stevenson “Tumma”, dialect of Krongo Abdulla
people: ka-sagaali
locality: ka-sapaali
language: tumma ka-sagaali
informant:  Adariis Tiiya; born 1936 at Krongo Abdalla

8. Krongo:  Stevenson ‘Krongo”, dialect of Torogi
people: kadu mo-di
language:  mniinu ma-di ‘speech of home’
informant:  Tuttu Anjaali ‘Ajri; born 1935 at Torooji

9. Talasa: Stevenson “Tumtum”, dialect of Talassa
people: kaa-dalasa
language:  falasa
informant:  Beshiir Aynaak (Kuuku Kafi); born 1942 at Seraf (a recent
settlement at the southern end of the Eliri mountain range)

COMPARATIVE PHONOLOGY NOTES

The Kadu languages have very similar phonological systems. This makes it possible to start
our presentation with a common system, and to concentrate the discussion on those points
where individual languages depart from the common system, or where particular problems are
encountered.

The wordlists contain a multitude of phonological symbols, but no phonological analysis has
been applied. The transcription was done as close to the actual phonetic realization as seemed
practical and necessary in order not to miss any phonemic contrasts. When comparing the data
for each language, and between languages, it is often possible to form hypotheses as to the
probable phonemic contrasts and even spot likely errors of transcription.

The common Kadu sound system described here is an attempt to isolate the major phonemic
features and elements of the Kadu languages; it also provides a good approximation of the
sound system of Proto-Kadu.
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Consonant summary:

labial dental (post)alveolar palatal velar
expl. stops : d q J g
impl. stops : i} d
fricatives : f s
nasal + oral: mb nd ng ni ng
nd
nasals : m n n D
liquids : Lr
glides : y w
glottal stop: ?

Oral Stops:

There is a problem concerning the possible distinction between explosive b and implosive B.
Both occur in the data, but explosive b is much rarer than implosive B, and when it occurs in
sets of cognates it corresponds regularly to implosive b in most other languages. The existing
descriptions are not clear on this point: Reh (in press) lists b (in addition to 6) for 2. Yegang,
but suspects that its status is at best marginal (pers. comm.). As for 5. Talla, Abdalla 1969
mentions that implosive B changes word internally to explosive b, e.g. (p. 38):

misina-maa-billi ‘story’; cf. misina ‘speech’, and Billi ‘early’

Matsushita (1984) regards b and b as separate phonemes of Talla. However, his examples of
initial b are rare and include loans from Arabic such as bdsal ‘onion’, and also words which
both Abdalla and I transcribed with implosive B, e.g. Biidi (Matsushita: biidi)‘water’. As for
Krongo, finally, Reh (1985) recognizes only one phoneme, i.e. B. I therefore conclude that
there is but one bilabial plosive, which is generally implosive and may in some languages have
b as an acceptable variant.

In the dental-alveolar region, there are three distinctive articulations: lamino-dental explosive,
apico-(post)alveolar explosive, and alveolar implosive. There are minor variations in the
actual pronunciation of the two explosives. The dental articulation may be interdental or ad-
dental, and the alveolar explosive may be as far back as to be classified as retroflex. It is mainly
for this reason that the three-way contrast as described here is represented in the data by four
different symbols: d d d d. Phonemically, this is an overdifferentiation. The postalveolar
(retroflex) articulation is best attested in the closely related languages 4. Miri, 5. Talla, and 6.
Tolibi; and in the last named language d has frequently been noted in items for which other
languages attest dental d. The present analysis is in agreement with the existing descriptions of
2. Yegang, 5. Talla, and 8. Krongo.

It follows from the above analysis that three symbols would suffice for any kind of spelling of
these sounds. The method used by Reh (198S for Krongo, and in press for Yegang) appears to
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be the best practical choice: The most frequent and “unmarked” dental plosive is written
without any diacritic symbol, the least freqent postalveolar stop is represented by the special
“right tail” d which is the IPA symbol for the retroflex sound, and the implosive d by the IPA
standard “hooktop” character. The reason why I do not follow this economical way of spelling
in this comparative survey is that I have to avoid confusion with the spelling of my primary
data. When referring to common Kadu [ therefore use d d d thus keeping the redundant
marking of the dental explosive.

In my data, palatal stops occur in all languages except 3. Kufo. They are, however, extremely
rare in 1. Mudo, 2. Yegang, and 9. Talasa. Given the limitations of my data and the low
frequency of these sounds in this language group as a whole, and also cross-linguistically, I
hesitate to conclude that common Kadu has no palatal stops.

There is even the possibility that the full consonant inventory should include an implosive
palatal stop, at least as an allophonic variant. Abdalla (1973:8f.) observes that ’j occurs in Talla
in word initial position, in complementary distribution with word internal j. One of his
examples is ’je ‘mosquitoes’, which Matsushita 1984 transcribes as je. I have myself recorded
three instances of implosive palatal stops, all of them long: one in Miri (‘cold’), one in Tolibi
(‘narrow’), and one in Sangali (‘good’).

The velar stop occurs in all nine languages in medial and in initial position. It is also the only
stop which quite frequently occurs in word final position, but only in 1. Mudo, 2. Yegang, 4.
Miri, and 5. Talla. In this position, it is always voiceless and almost always unreleased. (This
last feature is not indicated in the transcription of the data.) It appears that word final velars (see
also the remarks on final velar nasals below) are sometimes pronounced and sometimes not;
compare the Talla item ‘rope’ in the notation by Abdalla (ruk) with Matsushita’s transcription
(ru). The conditions for these alternations are not known.

Gemination and Devoicing:

All stops may occur single or geminated (long). The long palatal stop, however, has only been
recorded in 8. Krongo (‘bite’, ‘dig’, ‘say’). Consonant gemination and voicing are closely
related to each other.

Voicing is apparently not a distinctive feature for Kadu stops (or any other class of segments).
Single (short) stops are generally voiced in intervocalic position, and geminated stops are
generally voiceless. Since some geminated consonants can be shown to be the result of an
assimilation of two abutting consonants, long stops are probably best regarded as sequences of
two identical segments.

Geminated implosives, i.e. 66, dd, and occasionally also 'jj, are neither fully voiced nor fully
voiceless. It is my impression that they start as being voiced, and that the vibration of the vocal
cords gradually ceases during their articulation. This has not been indicated in the transcription.

In utterance initial position explosives are voiceless and implosives are voiced. The palatal
stops — which are attested in initial position in 7. Sangali and 8. Krongo only — pattern with
the explosives and are voiceless in this environment. In connected speech, word initial
explosives are generally realized as voiced. It is not understood at present why stops appear as
voiceless in certain morphological environments and not in others. Compare:
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‘food’ ‘eat!’ ‘right (hand of eating)’  ‘sharp (it eats)’

4. Miri kuri agari (niisu) maa-giri manukiri
6. Tolibi  kiri aguri (niiso>) maa-gari andkiri
8.Krongo kori dgor1 (niisy) ma-guri dndkuri
9.Talasa  Kkuri aguri (niisv) mdd-guri nandkiri

Intervocalic short voiceless stops are less infrequent in 6. Tolibi than in other languages, and
they occur mainly in reduplicated “adjectives”. Compare:

eedjlitili ‘blunt’ dtugutugu ‘short’
éébalaprala “‘light’ 35gsl56akolaba  “‘smooth’
3kkoyokays ‘rough’ atftd ‘straight’

Reh’s descriptions of Krongo (1985) and of Yegang (in press) agree with the above analysis in
not recognizing any phonemic distinction based on voicing. For Talla, Matsushita (1984) does
assume a voicing contrast; he generally transcribes word initial stops as being voiced and gives
the following rule (p.17): “Some voiced consonants lose their voicedness when preceded by an
open juncture (obligational) [i.e., in utterance initial position; TCS] or a morpheme juncture
(optional) [i.e., in word initial but not utterance initial position; TCS]”. Note that Matsushita
has only very few examples of voiceless intervocalic stops.

Representing all explosive stops by symbols indicating the voiced allophones may seem an odd
choice. I have been led by the following considerations. First, the presence of (partially)
voiceless implosives indicates that the active process is devoicing rather than voicing. Second,
the same conclusion can be drawn from the fact that voiced explosives occurring unexpectedly
in initial position and as geminates happens more often than the inverse, i.e., voiceless
explosives occurring unexpectedly in intervocalic position. Finally, fricatives are generally
voiceless in all environments, which again weakens a hypothesis of a general voicing rule for
obstruents. For these reasons, I consider the voiced stops as the basic ailophones from which
the voiceless ones are derived by rule.

Fricatives:

The two fricatives f and s occur in all nine languages. In 1. Mudo, however, f occurs only
once, in initial position in the item ‘bark’. Elsewhere, Mudo has h corresponding to f in the
other languages, and h does not occur in those other langauges. Both f and s occur as single
and as geminated consonants, but examples for ff are rare.

In 3. Kufo and 7. Sangali, s and ss change regularly to [ and ff before i. (The only exception is
3. Kufo alb53sini ‘night’.) In the same two languages, § also occurs in the item ‘nail’ where it
is followed by 2. Isolated instances of f occur also in other languages; see ‘cook’ (2. Yegang,
9. Talasa), ‘pull’ (8. Krongo), ‘rub’ (4. Miri). It might be possible to analyse f as a sequence
sy, but this is not at all clear.



COMPARATIVE KADU WORDLISTS 17

Intervocalic s may occasionally be realized as voiced z; see, for example, 9. Talasa ‘pull” and
‘stone’. The word initial z in 4. Miri ‘full’ remains unexplained. There are also two examples
each of intervocalic 8 and y; these are clearly optional variants of the respective voiced stops d
and g.

In 9. Talasa, word initial f is — at least in some items — optionally realized as an afiricate pf;
see ‘blow’, ‘road’, ‘throw’, ‘stab’.

Monosyllabic words starting with a fricative s or f regularly lengthen this initial consonant.
(The same is also true for nasals, and to a lesser degree also for liquids and glides; see below.)
Examples are found in the items ‘bark’, ‘grass’, and ‘tree’. This lengthening disappears in
word (or utterance?) medial position. Compare 9. Talasa: ffa ‘tree’, nddfa ‘trees’, ndandé
maa-fa ‘leaf”.

Nasals and Prenasalized Stops:

There are four nasals in all nine langnages: m n p . There is no indication that dental and
retroflex points of articulation should be distinguished for nasal stops. All four nasals may
occur as single (short) or as geminated (long) consonants. In monosyllabic words, initial
nasals are generally lengthened. This lengthening does not appear to be contrastive. Compare:

2. Yegang: mmi/ma-mi ‘knee’
4. Miri: nni/ndd-ni  ‘snake’

5. Talla: pna/ndd-pa  ‘mountain, village’

In 2. Yegang and 8. Krongo, the velar nasal occurs in word final position. The situation is
similar to word final k in that g/_# is not always pronounced in utterance final position. In
Yegang, a slight nasalization of the preceding vowel is an optional variant of word final . I
suspect that many more words contain final velar nasals than appears from my data.

All possible homorganic sequences of nasal-plus-oral stop occur in the data. As with oral
stops, there are probably less phonemic contrasts than transcribed phonetic distinctions. The
sequence mb is much rarer than mb with which it does not contrast. Compare: 5.Talla
tambad®s; 6.Tolibi im6bids ‘rain’

Likewise, the three transcriptions nd, nd, and nd very likely represent only a two-way
contrast nd versus nd. Both these sequences are, however, distinct from the nasal-plus-
implosive sequence nd. The palatal sequence pj is very rare and only attested in 1. Mudo and
8. Krongo. 1. Mudo pj corresponds to the sequence ms or nz which is attested in the central
languages 3. Kufo, 4. Miri, 5. Talla, and 6. Tolibi. Finally, the velar sequence g occurs in all
nine languages, though it is rare in 2. Yegang.

Liquids, Glides, and Glottal Stop:

All nine languages have two liquids, 1 and r, and two glides, w and y. They all occur as single
(short) and as geminated (long) consonants. I have noted retrofilex g in a few items in 9.
Talasa, but | do not think that it is a separate phoneme.
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Liquids and glides, too, may be (optionally) lengthened when appearing in utterance initial
position in monosyllabic words. See, for example, 6. Tolibi rri/ndd-rd ‘rope’; 4. Miri lld

‘take’; 9. Talasa yyo 'lie (down)', yy€ 'neck'. I have no suitable examples to say what would
happen to the glide w in this position.

Liquids and glides do not generally occur in word final position. The exception is 1 which
occurs a number of times word finally in 2. Yegang.

The status of the glottal stop is rather special. It occurs in the personal pronouns in all nine
languages, but it is rare or absent elsewhere in the vocabulary.

Consonant Sequences:

Consonant sequences (except homorganic nasal-plus-oral stop) are rare, but least so in 2.
Yegang. In almost all cases, one of the two consonants is a liquid or a glide, and if there are
corresponding forms from other languages they typically show an intervening vowel.

Sequences consonant-plus-glide are also uncommon. The sequence Cy is only attested by a
few examples from the eastern languages 8. Krongo and 9. Talasa; there are a few more
examples of Cw, both in the west (especially in 2. Yegang) and in the east (including 7.
Sangali). In the remaining central languages both kinds of sequences appear to be absent.

Vowels:

All nine languages appear to have a basic seven vowel system:
i L € a b U u

I consider the vowels 0 and e (which occasionally occur in the data) as not distinct from 1 and
U, respectively. The existing descriptions of 2. Yegang (Reh in press), S. Talla (Matsushita
1984), and 8. Krongo (Reh 1985) all analyse corresponding seven vowel systems.

All seven vowels occur single (i.e. short) or double (i.e. long). Word final vowels are always
short.

In addition to these “basic” seven vowels the data include examples of unrounded back vowels
of varying height: p & & 1; and also a and A. These vowels, too, occur single and double. I
rather suspect that these vowels are not separate phonemes but variants of the corresponding
front vowels in the environment of a following high back vowel.

All vowels appear to be compatible within words; i.e., I have found no evidence of any vowel
harmony.

All Kadu languages are almost certainly tone languages. [ have more or less uncritically
assumed a two tone system, and I have occasionally heard and marked downstep. Falling tones
are rare, and rising tones even more so. Reh, too, describes Krongo and Yegang as having
two-tone systems, and she points out cases where tone distinguishes lexical items as well as
different grammatical forms of the same item. Matsushita (1984) found that Talla had a three-
tone system, though his mid tone seems to be less common than either high or low tone. The
tonal variations, both within and across languages, are indicative of interesting tonal processes,
but the data are insufficient to analyse the various tonal systems.
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THE WORDLISTS

The following wordlists contain slightly more than 200 items from seven languages and about
100 items from two additional languages (3. Kufo and 7. Sangali). The wordlists are adapted
from the widely used Swadesh lists.The arrangement is alphabetically according to the English
gloss; numerals and pronouns appear together at the end of the list. Each set is arranged as
follows:

1. MU: Mudo
2. YE: Yegang
3. KU: Kufo
4. MI: Miri

5. TL: Talla

6. TO: Tolibi
7. SA: Sangali
8. KR: Krongo
9. TS: Talasa

In some cases, I cite data from other sources. For Talla, the initials AIA indicate that the data
comes from a questionnaire which was filled by Abdalla Ibrahim Abdalla in 1974, and the
initial M refers to Matsushita 1984-1986. In the case of Krongo, the 1nitial R refers to Reh

1985.

Nouns are cited in the singular and the plural whenever possible, and the two forms are
separated by a slash. When the English gloss corresponds to the “plural” form, the singulative
form (‘a small amount of ...”) is given in parentheses. Verb forms followed by an exclamation
mark are imperatives; other verb forms are 3rd person singular present tense except where the
gloss indicates otherwise; e.g., “DIE (‘is dead’)”. Property concepts (“adjectives”) are cited
with as many different concording prefixes as were recorded.

High tone is marked with an acute accent; low tone is unmarked.
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bulk of the material has been catalogued by R. Blench (1993) and was originally stored in
Oxford, but much of it has now passed into the care of C. Ehret, Los Angeles. A. Jakobi is
preparing a complete statement about the Stevenson papers to be published in the Nilo-Saharan
Newsletter.

The Stevenson papers include notes on almost all the languages spoken in the Nuba
Mountains. The most advanced manuscripts concerning the Kadu languages are a vocabulary
and grammar notes on Katcha (Tolibi) and a grammar of The Krongo Language (1942; 132
pp.). Among Stevenson’s papers there are also several copies of a typescript Simple Grammar
of the Krongo Tongue by G. E. Hansford (1934; 23 pages).



1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI

5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS
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ALL

némak
bil
baryd
nardéek
d3dk
néddé
agulli
tolh
dille

ANIMAL (cf. thing, blood, meat)

35ma mariida/eema mariida
ama mariidu COLL

eema ma-gurd/niimo ma-gurs;
tvudd ma-gird/vuodd ma-gird
(glrd ‘outside’)
niimalme/aamalme

niim3 mariido/eema mariido
nduuda madaar/uuda madaar
nddma/eema (= ‘thing’)

ARM (* = hand)
niisu/kisine (*)
nissu/nisiné (*)
niisG/ifine
niisu/iisiné (*)
niiso/kadds
niiso/iisiné
niisu/fiisunu (*) -
niisu/nisine
niisu/nisine (*)

ASHES (cf. earth, rain, sky)

(tuhidd)/huda

fuds?

fudo gumaabassa ( ‘white earth’)
fado

fudo

fuds

fads

ndoolo

ndoolo

THILO C. SCHADEBERG

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU

2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO

7.8A
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

BACK

ddrre/ke-
d3(3)ldre/ku-
dugaare/nadiigddre
duwdédre
dogeere/nddddgeere
d'53r35ri/ni-
d'55ré/ni-

BAD

tdddore (‘not good’)
tajd

ta(l)adiild (cf. ‘good’)
ittaara AIA
oodarokks

20r35bo (b or6?)
afnordsbs

BARK n.

inner: tifek/ffek
outer: tingsla/ksla
(indi-fék)/ffék
tufu/d- PL, néétifu COLL
ndufuk/tufuk
(tindafuk)/tafuk
inner: (idafu)/tdfu
outer: mudiigddld maafd
andiifu/nifu

teefi

tufémidiife
BELLY

dddi/ning-
aadi/nigidi
aadi/ninidi
aadi/naadi
aadi/ning-
eedi/nangeedi
aadi/ndngddi
aadi/nigadi
aadi/nandadi



1.MU
2YE
3.KU
4.M1
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR

9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
S9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

COMPARATIVE KADU WORDLISTS

BIG (cf. many)

m-, n-ikki/kadurd

ablugs
(m-~)aabukké/gGGgiene
adabbu

aadabbu

(md-)atdbbu/k-, n-dndabbu
madbukwd

iiji/ngiifi

(m-)iigi/kiifi

BIRD

midi-kédi/ali- (d or d?)
d-faawik

nd-/ooi

nd-/3yi

ndei/ai

Adyii/Pwii

and-/5yi

smalil: ndugddifwédi
big: kolo/niigolo
nduyddi/fowddi

BITE v.

agidena
pidudu
afdkka!
agids
agid3sno
kidd3no
agad35(5no)
occidi
umadr)

BLACK

adduk

aduk
gun-duddi/gaa-
aduduik
adudduk
uddudi
ddmddla

alidind

ansold

1.MU
2.YE
3.KU
4.Ml1
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4. Ml
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

BLOOD

(tin-)/ariida

aridu

rdu

ariidu

ariidu
(hdé'riido)/a'riidé
ariidu

Arido

arda

BLOW (with mouth)
hilék!
fulli!

fulle!
ufiillék
fuillé!

filooji!
(p)fil¥aagé!

BLUNT

P

taa-Gori (‘not sharp’)
tildndulu

tdla manukiri (cf. eat)
iimuldumuldu A/A
eedilifili

dsanjiguri (cf. eat)
n-aa€ (‘dead’)

BONE

guba/gubiitini (u, uu or v, vu ?)
tundba/kooba

kuba/kubooni

tunuba/kubuuni

tinguba/kuba

kuba/kubooni
tGg0biini/kibiini

kiba0Gni /nugidbstni

kGBG0ni /nGgBGGni

23




1.MU

2YE
3.KU
4.M1
5.TL
6.TO

7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3. KU
4.MI
S5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.M1
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
S5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS
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BRANCH (cf. tree, ear)

neesd mindeaadi/ 1.MU
kisine mindeaadi, kisine maagadi 2.YE
Boldnoss/ands3 (tand'di) 3.KU
— 4.MI
neeso maa-fa 5.TL
- 6.TO
nzigdie/agate (maafd), segeté 7.SA
(cf. ‘wing’) 8.KR
- 9.TS
niaasu mafa

silimi/ni-

BREAST (* = heart) 1.MU
tunu/anu 2.YE
tu-/nugu 3.KU
ndu-/nugu 4.MI
tu-/a-nugu (¥) S.TL
tu-/u-nugu (*) 6.TO
to-/fa-nogo (*) 7.8A
t5-fa-ndgu (¥) 8.KR
tunugu/anogu (*) 9.TS
t-/anogu (a ~ 0) (¥)

BREATHE (cf. wind) 1.MU

é€lapa
dla and (‘breathe wind’)

BROTHER (* = sister)

iriye/n-
ariyé/nigeriyé (*)
ar(r)é/nigiré
ri/nigirt (Lore ?)
oré/nugoré

2YE

3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA

baldddiim-/kaldAnikim- (+ POSS; *) 8.KR

Hdldniima/kalddnigima (*)

9.TS

BURN

ga-hinne
tafine
yi-fane
afanne
afddna
kifinne
kafednna
maada
madure

CHILD

tamad. ‘boy’; bilddda ‘girl’
/kaland, PL

Bald (= ‘boy’)/kanpa

Boleela/illeela
bittd/allaala
biib4la/1ééla

bdléaat/kalé
bilda/kilyd

CLAW (cf. nail, bird)

mu-sol3ngs maadik35i/ki- m.
tun-suddld daawik/gu-

(svaa ~ s¥aa ~ s00)
mu-songdrd/ku- (= ‘nail’)
mu-silaaga/ku- (= ‘nail’)
mu-s3lddgd mund“ii/ku-

/66ni m3golo (cf. ‘leg’)
mdsdldoga kdndugdai

CLEAN

obbé (= ‘red’)
ag“slld

aguuli

insili

oodi

adtiild (= ‘good’)



CLOTHING

t-fandi
téfindi/dndi
tandi/ndi

t-/fandi
tandi/anndi AIA
t-/éndi

1.MU
2YE
3.KU
4.M1
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

nd-/dndi
n-du/a-duu-né, ndd-do

CLOUD

nduldk/tuldk

Ar.

tiifdd’s (= ‘rain’)
tadiigd COLL
timbagarak
ta-/luugu

kwaddld
ti-/magaara
ndiigu (= ‘smoke’)

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

COLD

elime

tinjul

le?mé (e or?)
a’jjdlo

fijallo

ééjalo
alllmma
alimmi
nddééri

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
S.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

COME

aai!, agede! PL; 35ne
déya(n)!; dee or deya
ayu!; yide

aayuk!; aaduk

adok; aayuk AIA
aayu!; odo

7.SA diiya!; ade

8.KR diiya!; adiiya

9.TS dia!; ddia

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO

COMPARATIVE KADU WORDLISTS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU

2YE
3.KU
4.Ml
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.M!
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS
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COOK (cf. eat, food, thing)

cllag-gure!
afan-guri!
aadik(a)-ééma
ecnaana AlA
oonééma

2§33 ndama

inneene(k)!
innoono AlA
inneené!

aatek!
aadek AIA
rumona!
cidoono!
atte!

DANCE

isili dddpa!; tddpa n.
abold (= ‘play’)
aasili!

siili AIA

asiili!

abdla! (= ‘play’)
abdla!



1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3. KU
4.Ml
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS
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DAY (24 hours)
hunga PL

fungu PL

ooré/nug(un)-
ayyd SG=PL (= ‘sun’)
wyd SG=PL (= ‘sun’)

DAY (LIGHT)
vurd/mororo
ors

albGomi (?)
ta-(g)tiiru
uuru AJA
vurs

urGoni

DIE (‘dead’)

attai
ayi
yaai
ayi
attdy?
ayyi
aaya
aayd
aaé

DIG
igidddna!
adi!

iida!

igido AIA
iid3s!
iccid3ono!
ididdna

THILO C. SCHADEBERG

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

DIRTY

ajilu
jils
ta(hadiild (= ‘bad’)

aanooro

, s s

totti; olG0ni
anord3bs (= ‘bad’)

DOG

eerafittiini
eera/artiini
wra/tiini
urd/atiini
(t)urd/ittiini
teerd/(it)tuni
éérdfdcunt (c ~ t)
ndaniird/niji'tiini
eerd/migitiini

DRINK

OwWE!
we!
owe!
ddawe!
awwe!
ooe!
awa!
vuwt!
vowe!

DRY

3rime

armé

rome

m-, g-ur(u)me (fone?)
arume

arime

arimma

4aromi

(n-)ardmé



1.MU
2YE
3 KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9. TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5TL
6.TO
7.8A
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.5A
8.KR
9.TS

I.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9. TS

DUST

nduyiruk

anduik

nduinuiru
u-ndinguru/ni- M
ndiingiru

ndiigu (= ‘smoke’)
tungu

EAR

neess/kisine

NnodsSd ~ nossd/andisd
neesd/i[ine
neeso/isiné
naaso/isiné
neesos/iiséné
naaso/easana
neaasu/nisine
neeso/nésine

EARTH (cf. ashes)

kura?

Battil

Boop3; fudo ‘soil’
buttihik

Buttilu

Bupindulu

Buttili

nabu; fud3s

fudva

EAT
uri!
kuri!
vori!
dguri!
oori!
aguri!
aguri!
agin!
aguri!

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5. TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.M1
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

COMPARATIVE KADU WORDLISTS

EGG
njuile/sile
tu-/sile
tin-/sule
tunzule/sule
tinzule/sule
tun-/sule
anz3l5/s315
tu-/suli
tu-/silé

EMPTY

wlohsls

armé (= ‘dry’)
iffolo

mussGru
aamusuru M
soddngdno
Aadofs3l

EYE

dyye/néne (e ~ )
ayye/nigééné

eefiyye

ooyefiiye

ayyefiyye

aoefiyye

aayafiiye
bali-m-oyu/(kali-m-)iiyv
ayye/kilyd-m-iyye

FALL (‘has fallen’)
iirééne

dingé(-mi)

adiné

adinno

edingo

adingo

adinga

27




1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.M1
S5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9. TS
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FAR

3664

illur

m-, k-agébba
kubba AIA
agubba

by ey,

iru
iru

FAT (* =oil)

(tin-)/ooba
(tdnaba)/aba (*)
ooba

ooba (*)
(ndin-)/ooba
(iddn-)/ooba
uuba (*)

aaba (*)

0ob4 (*)

FATHER

abba/ks/é€ma ‘my/your/his father’
fa(n)/nugifaa + POSS

app4; imd

iimd/nig-

pépé/koblpd

itma; mpd ‘my f.’

itma; vmpd ‘my f.’

FEAR (‘is afraid’)
aroba

ariba

iribd

eribd

aribd

araba

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
S5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE

3.KU
4.MI
S5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

FEATHER

ti-mdandala/mandala
tinslo/kuls
ti-mdala/mdala
td-liifu/ka-
t-aalimbo/(k)-
nd-alondo/(k)-
ca-/madala
ti-/madalla

ti-/néba

FEW (cf. small)

g-itt

asdgd
ga-dité?ld
tittik AIA
g-itilli
ka-(ti)tipa
ng-attéll
k-ittys; k-itSll

FIGHT v.
arééne
akdrdbok!
aadigo!
digo AIA
éémagorobo

Aryiini!

arééne!

FINGER (cf. child, hand)

tamadi maa niisu/kalandi misine
Boldd-niisG

/kapd-nisiné and kapa-niisu
leeniist/ligisiné
biliniiso/allegadds
Bbanniisj/ligiisiné
ndiniisu/kalémma nisine

bilda md ndiniisu/kilyd maa nisine



1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.M1
5.TL
6.TO
7T.SA
8.KR
9. TS

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
S.TL
6.TO
7.SA
8.KR
S9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
S.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

FIRE

(ndilissi)/issi
(ton-)/assi

if[i

issi

issi

issi/nissi, nigissi
affi

issi

issi

FISH

mind-/k-ildwa
tan-/aara
mdigiléégd/kiléégs
mdigil33go/kild5go
mdigil55go/kilsgo
miidigil53gsd/kil35gs
mijigold3g5/kolssgs
madiiloogu/kiloogu
midigoldsga/kalddga

:
2

bty by

ey
a »
G O

|

iy,
-y
v

(@3]

FLOWER
ridudlitali
tG-/dol(n)

ndulik/tulik
un-/duli M
nduli/tili
tolk COLL
16l COLL

COMPARATIVE KADU WORDLISTS

.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9. TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO

7.SA
8.KR
9.TS

FLY v.
ambe
lefle
yi-fiiri
afiifg
afiiri
dngala
afiiri
fifi

afi

FOG

ndakkatiyok

tuinonsk

turuuruk
daadiigo/naddadiigo M
turuuru; taatiigo

ndiigty (md-ndbu)
gur(¥)aana

FOOQOD (cf. eat, thing)
kuri

kiiri, ama-guri

kuri

aama AJA

kuri

kori

(naama) kuri

FOOT (* = leg)
awa/kuné (*)
Gnné/nu(n)uné (*)

awwa/uune (*)

aimdwwa/ni ‘ndimiiné (cf. ‘neck’)
awwa gayi/oone gani'ngdyi

(cf. ‘neck’)
aawa/oona (*)
awwAAditti
awwa/vone (*)

29




30 THILO C. SCHADEBERG

FULL GOOD
1.MU uduné 1.MU 3dore/k-
2.YE adiginé 2YE 1iyy3(n)
3.KU uziline 3.KU (gu-m-)alhi/g-
4MI 4digine 4.MI aduld
5.TL abbeysk 5.TL adiild
6.TO 4diginé 6.TO Aadiild
7.SA ajegana 7.SA a’jjdld
8.KR adigini 8.KR adiild
9.TS adiginé 9.TS (n-)adiild
GAZELLE GRASS
1.MU teddbo/dbo 1.MU (tin-)/aayd
2.YE kelemigéle 2YE (ton-sak)/ssak
3.KU — 3 KU —
4.MI ti-giruzifa- (z ~s) 4.MI dry: (ndal-)/aayo;
S.TL tilime/m(i)dilime green: inzi/neesi
6.TO ki'sddld/nigi'sddld 5TL neesi AIA
7.SA — 6.TO (ridon-)/ooyo
8. KR toofd/nigddssfs 78SA —
9.TS toofs/mgLd3sfs 8.KR tiisi; ti
9.TS tiisi; ti
GIVE GREEN
1.MU inéd4d; ipa! ‘give me!’ IMU —
2.YE ndd 2YE agir(ni
3.KU ndéd-na! ‘give us!’ 3.KU rikkiri
4MI and; nda-ni! ‘give him!’ 4.MI ageeri
5.-TL amdna 5. TL agiiri AIA
6.TO amdnd ‘he gives’; 6TO -—
nd-nard! ‘give me!’ 7.SA agiiri; agirkiri
7.SA ana; ndd-ni! ‘give him!’ 8. KR ajiiri
8. KR addn; ddna-ni ‘give him!’ 9.TS agfiri
9. TS na4; nd!
GUTS
GO LMU tin-(g)dssi/kdssi
1.MU yogs! 2.YE tarn-/assissi (ss ~S ~z)
2.YE sdpa! 3. KU —
3. KU — 4.MI tin-(g)issi/kissi
4.MI atto S.TL ammaddi (cf. ‘belly’)
S5TL — 6.TO niim3'méédi/feeméédi
6.TO — (cf. ‘thing’, ‘belly’)
7.SA pinns! 7.8SA —
8KR — 8.KR kAdissi

O.TS g 4! (= ‘walk’) 9.TS middd-disi/kd-



1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
5.TL

6.TO
7.SA
8.KR

9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.M1
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

COMPARATIVE KADU WORDLISTS 31

HAIR

(tinau/aldu), au COLL
(ti-)/niba

(ndul-)/uu
(ndalawu)/dwu
(ddin-)/au
(ndan-)/awé
(andan-)/a(w)u
(ndin-)/dau
(ndiun-)/dwwd

HAND (* = arm)

niisu/kisine (*)

nissu/nisiné (*)

niisufiisiné (*)
ai-maa-niiso/ninai-maa-gaddé
(‘neck of arm’)
niiso-gayi/iisine-gayi (cf. ‘neck’)
niisv/iisunu (s ~z) (*)
niisu/nisine (*);
kod'5llo/kalémma-nisine
niisu/nisine (*)

HEAD

aadu/nin(g)dddu (d ~ 0)
amdi/n-

nudu/nu-

aadu/nAidu

&&du/ning-
oodu/ntin'gé6dd
angddi/ndngadu
AAdu/nig-

anddu/n-

HEAR

uhupa!
fin®!
fup3s!
founs!
uftitino
ofoon3!
afiye!
ufunp3s!
iifina!

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

.MU
2.YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

HEART (* = breast)

tunggurd/niiru
Bola-diinigu/kana-munigu
to-fnugu (0 ~ v)
tu-nugu/a- (*)

tu-nugu/u- (*)

to-nogo/a- (*)

t3-ndgu/a- (*)
tu-nugu/a-nogu (*)
tu-fa-nogu (a ~ 2) (¥)

HEAVY

ii'dindi

amn3go

andi

indi AIA

inti

iidindi; R: iidindi
attabé

HIT

b¥ddna!

ba!

B535no!
ubbaana AIA
b633n3s!

biinu!

pdan!

rddna!

HOE v.

indddne!
leelé!
abbddna!
iid3! (= ‘dig’)
alaali!

asé!



1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml1
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.M1
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

32

HOLE (* = eye)
ayye/néne (*)
ayye/nigééné (*)

ooye (*)/gijééne

eeye (*)nééye, gijeene M

ooe (*)/kijeené
oyys/nigGoni
ayye (*)/niginne

HORN

til-iido/k-
ndi-gido/kiids
ndil-/iidG
ndil-/iidG
tin-/iido
tin-/iid5
tin-/iids
tin-fiido
tin-fiida

HOUSE
di/néé-
di

di
di AIA
di

di

HUNT

asaasa!
(sdnd) golo! (‘go’)

agools!

podoro!

adaasa!
(ngwa) daasa! (‘go’)

THILO C. SCHADEBERG

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

HUSBAND (* = man + POSS)

miide- (*)
dajs- (*)
puri
noori/ki-
nori/nogo-
naari

nori

KILL

tddna!

eedddnd!
eedddna!
aadddna!
iidadnd!
(e)aadddna!
udddn!
udddna!

KNEE

mi/néé-
mmi/na-mi
mmi/nGngi
kuugi/nu-gauigi
nigoogi SG=PL
kivigé mu-guigé
mmi/ndé-mi
mi/n3s-

s s ,

mmi/ndd--mi

KNIFE
1-dahok/n-

kulba
fok AIA

tun-kulubang/ni- R

ndaalafala (?)



1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
S5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS
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to/mad-do (‘pool’)
falak/nu-

lad4d (maa biidi)
tafo AIA
tumbol3d3lo/ndddimboldslo

kdbsGgd/nigabuga
t5/mdd-'ds

LAUGH

eediidi!
adiys!
agijeené!
ikkijeené!
ikkijeené!

22 2

0j35ni!

iijadné!

LEAF

ndddru/tadru

tu-/sulu
nddari/(tigi-)tddri
tul-/lusik

naaso/fisiné (= ‘ear’)
nddani (maafd)/{ddri
ndddni/tadri
nddaru/taaru

ndandé maafa/nirdnde
(‘wing of tree’)

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9. TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

LEFT(SIDE) (cf. hand)
k33le

nisu gul(hé

niisu maa g331é

niiso maa guule AIA
niiso ma-gile

niisu md-guuli

niisu mad-gaiili

LEG (* = foot)
awa/kuné (*)

onné/mu(g)uné (*)
owwa/nune
awwa/G0ne (*)
awwa/uune
awwajoone
aawa/oona (*)
awwa/G0ni
awwa/uune (*)

LIE (down)

tdhingu!

y3k!; finu
ufiinnd!; {yyd!
00yUk!

ayyuk

iyyi!; oftigno
ayyu!

dyo!; Sfuno
yyo!

LIGHT (not heavy)
é¢'1adfalak
foléfslek
iifdlfalek
iibalapalak AIA

éébdldphala

iifaffi
iifdfe




1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
S.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
S.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3.KU
4.Ml
S.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml1
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

34

LIVE (somewhere)
dndaane (= ‘sit’)
tifé

aguri (= ‘eat’)
aftappiri

afigidi (= ‘alive’)
afi

add

LIVE (be alive)
dndaane (= ‘sit’)
tiinG

afigidi

attdfigidi, afigidi

in
in

O O I
o RE oW
o O

LIVER
1ééni/ki-

ni/na-
tinepi/nddnéni
kik/néégik
(ti-)/ningi
td-/noné
(ta-)nipé/naga-
ti-ni/msd3-
tini/ni-dini

LONG

(n-)asdlla/k-, n-asagdk
asogdld

ifiga?la/g-i[ikka

atdngoro, aad3ngsro
asagaald

md3-, 55-tongorofko-tdngors
aaduingdro

asuradji

(n-)asuréégé fkisure, nussiré

THILO C. SCHADEBERG

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4AMI
S.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

LOUSE
tin-/k-idinidi
tinindidi/kidudi
tigidigidi/kidigidi
ti-gidikidik/a-
kidikidik SG=PL
tingidinné/kidinné
cingidipi/kidini
Ar.

Ar.

MAN

m-tde/kY-

daajs/jogs

mide/nigide

mide/nigide

miide/nigiide

miide/negiide

muda/migiida

kddii/kadi (= ‘person/people’)
taa-/déégo

MANY (cf. big)
g-ikki

adininé

g-attu

kaffay

piiysk
g-dddabbo
k-aabuk(k)wd
ngiiji ~ njiiji
k-iigi

MEAT

(t-)/k-ida
(t-)/oodd
(nd-)/uudd
vudd
(t-)/uuda
(t-)foudd
tooda/oda
ooda
Gida



1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU

2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7T.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.5A
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

COMPARATIVE KADU WORDLISTS

MOON, MONTH

tare/kedarddne
teré/kerééné

taré

terékedereene

taré

teré/nagadére, nagadereené
tard

tari/naaddri

tare/niddre

MOTHER

ééya/mééha/miima
my/your/his mother’
ndee-/niginde- + POSS
dyya; niim3
niimd/nigiim3
niim3/niginiim3

niimu

niimd

MOUNTAIN, HILL

na/nad-

mea/kayani

na/nadpd

nna/nddpa

npa/maéana (= “village’)
apa/nddnpa

me/nddmé
diddma/naa-; 6-/orooro
mipa/nidimina, nigikipa
MOUTH
niino/niindddi
niinv/namndddi
niino/nitti
niino/niginiino
niino/niginiino
niino/nd4-, néé-niino
niinuv/naginiinu
niino/mun3sdi
niina/nimnaadi

1.MU
2YE

3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR

9. TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.M1
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8. KR
9.TS

NAIL (cf. claw)

m-isildngo/k-

tun-s¥ddld/kapa gu- (sYaa ~ s$00)
(cf. ‘child’)

mu-[ongdrs/ku-

mu-songdrd/ku-

mu-silaaga/ku-

mu-s3lddgd/ku-

ma-[3dngoro/ka-
mudud-ydiyu/ku-; mojss-dsllo/ko-
(cf. ‘hand’)

ma-sdldogd/ka-, ni-méd-

NAME

ere/néngére
ere/kerééné
eere/nigireene
eere/nigireene
eere/nigireene
eere/nigereené
(e)ddrd/negérddna
yaari/nigipaari
gere

NARROW

aburilk
atudiigi
tité?ld (= ‘small’)

yses s

e’ jjiri
aburiijt
itt Sl (cf. ‘small’)

mad-gitte
katte AIA
agafte

afii-gatti
aféé-gatte

35



36

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

NECK
ai/ningdi
tinir/kidinir
ii/ningii
ayi/ndngdyi
tingiri/niingiri
dyi/né(n)gayi
dyyi/ndngd'yyi
adi/nigdi
(1)yyé/mddyé
NEW

éési/k-
maftik

Ar.

Ar.

Ar.

Ar.

Battini (?)
55diji

aadigi

NIGHT

(n-)oos5k
tadimbo
alb33sini
ta-33sok

aasd

00s2/nug-
waa[inni

00séki; 00s3-jutji
oostnni

NOSE (*: SG “nostril’)

Sngdrok/n-

B-/arwok (*)
moora/ningord
umb-/nugting-orok (*)
amb-/igdng-drok
nibars/nugtmbaro
b-/nag-ongsro
amGGni/nigdmuuni
a-mtne/negd-

THILO C. SCHADEBERG

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE

3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

OLD (not new)

maguha

mdra

Ar.

maa-billi AIA
alli

alli

OLD (not young)

b-Gkke/k-

woman: bokké/ku-;
man: d-adfi/k-
taru/n-andéru, kad-
kudunduru PL, AIA
aadaaro

ti-jiifi/kiifi
ti-gééfi/keefi

PERSON/PEOPLE

kdys/kddu
k3/kadiigi
mdi/kudu
kd/kadu
amidi/kadu
emidi/kadu
amuidi/kddsgu
kdad/kadu
ks/kada

PLAY v. (* = dance)

tsdnna!; sanna n.
abold (*)

yi-bala

ka-bala

abala M

abala!

abdla!; bald n. (*)
abdla! (*)



.MU
2YE
3. KU
4.Mi
5.TL
6.TO
7T.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.M1
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
S.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

PULL

sina?!; éésik!
asik!

aazik!

issino

issin5!

39!

ARzi!

PUSH

(w)urddna!
kuir(r)3!

kur3sno!
ugulroonos

22

kiirssno!
kdroono!
kéGr*oono!

RAIN (cf. cloud, sky)
mmi

ammi

tiifads

tifudo

tambado

timbido

ca(n)fodo

nni

nni

RED

obbé

abbé
(m-)obbé/g-
abbt

66de

uffdys
At3y3
Ayooni
asiin

COMPARATIVE KADU WORDLISTS

.MU
2YE
3. KU
4.M1
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL.
6.TO
7T.5A
8.KR
9. TS

1.MU
2YE
3.KU
4.M1
5TL
6.TO
7T.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

RIGHT(SIDE) (cf. hand, eat)

taadana

niisu guri

niisu maa guri

niiso maa duwaana AlA
niiso maa guri
niisu md gun

niisuv mad gari
RIVER
kori?/niringdri?

kiri migiri
kirifnéégiri

kiri AIA; ri/nddri M
otto/moodo

ri/ndé-

ri/ndd-'ri

RCAD

hiini/kihiini

fini/ni-

fiini/na-fiini
fiini/nd4-

fiini/néé-
fiini/naga-; daa-fiini/na-dda-fiini
fihini/naa-
pfiini/nu-fiini

ROOT

Bbar(r)e/ér(r)e

tugumberé/éeré

barré/drré

Barre/ddre

béére/éére (= ‘vein’, ‘vagina’)
b-/eréére

bo-rddra/a-

b-/arri

Barre/ni-

37



1.MU
2.YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU

2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9. TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

38

ROPE

nd-/66rik

t-/adrik
arruk/naardk

ruk AIA; ru/nddru M
rmi/nddard

U

ré/ndd-ru

nd-/oore

ROTTEN

Jruit, meat: aaddadi;
wood: dnsrok
aporok

adpsrok

ass3li

adugulld
duguulu
duguuli
aduguuld
oduguld
addid jadnd
adugd gwddna

THILO C. SCHADEBERG

1L.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

RUB

ooy3!

tudsds!
af[oonGgidé!; sigide!
uyyu
banaansgs!
issu

ardi

SALT

tinida

kad4él

tinadala
tanadala AIA
ténédala
timald

timeld

SAND

(Adomuik)/t omuik
sesek

ndomogu
ndamugu
ndaamoogs
ndamogyi
nddmogu
tisinddni
tisinééné

ki!

akki!
akki
ikki!

le

icct!
akinunt!
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SCRATCH

1.MU murééno!

2.YE gwaara!; kork3ds!
3.KU —

4.MI aagirtek; azigire!
5.TL. aagordek

6.TO agoraana!; agdrde!
7SA —

8.KR aguraana!

S.TS agurd

SEE

1.MU idina!; kanddd /1PL
2.YE iidu ~ indu!; tiinu
3.KU diyebu!

4.MI diiye!; aji

5.TL ij33go

6.TO iird5n3!

7.SA madla!

8.KR 4ssala!

9.TS sipjd!

SEED

1.MU ti-/maléa

2YE tu-miiléd/muléd (o ~ u)

3.KU ti-/moola

4MI /dllula maa nddfd
(‘children of trees’)

S.TL tindayok/tayok

6.TO ndooyo/tooyo

7.SA ca-/mugola

8 KR ti-/mdsgslo

9.TS tin-, ta-din-iigi/iigi

SEW

1.MU ed9olaana!
2.YE dtla!

3. KU —

4MI ardddna!
S5TL érdaana M
6.TO 1is(s)oogo!
7.SA -

8.KR uufoono!
9.TS adalaana!

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3 KU
4.Ml1
5.TL
6.TO
7.8A
8.KR
9.TS

1L.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
0. TS

SHARRP (cf. eat)

P

G6ri
arbigi
manukuiri
anakuri AIA
anukuiri
andkurt
nandkiiri

SHORT

addidiri

alidiri

adond

aduno AlA
oofugu-fugu
adidiiri
(n-)adidiiri/m-ittidi

SING

uwer!

awi!

uuwe!
uuwed3dssu
uwod3ssu!
uuwi!
aawe!

SISTER (* = brother)

ipe/n-

arfyé/nigeriyé (*)

né/migi-

(mné/nigi-né

iné/nig-

baldadiim-/kalAAnikim- (+ POSS; *)
balddniima/kalddnigima (*)




1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8. KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3. KU
4.Ml

5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

40
SIT
Bigibu!; dndaane
mdk!; mog-mi
mmi!; yimmi
mmik!; mik
ammik

ammi!; ammi
ammi!; ammi
3mi!; dnnd...kibua
ami!; ami; édddne

SKIN

(nd-)/d-ide
duuo/adGG3ni
(timi-duna)/mtuna
(ndi-)/a-giide
tofddoone
ottd/odeené
t53no/odsd35no
tu/uoduuni
tu/nad-du

SKY

(ndulluk)/tulluk
domsal

doome

do difido; tifido
(cf. ‘ashes’, ‘rain’)
tambado (= ‘rain’)
timbidos (= ‘rain’)

ddamadsald

(d55- ‘above’) mdsdla

SLEEP (‘he is asleep’)

oy ond

ddride

THILO C. SCHADEBERG

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.8A
8. KR
9.TS

1.MU
2YE
3 KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

SMALL (cf. few)

m-, n-itti/k-, n-ididi

asdigd

(Ji[i?pd/giidddda

tité?ld

aadittik

(m-)ifilli/k-ifiidi
mi-t(t)it(t)ind/ki-
attdllimgiiyelli

(m-)ettys; ma-disé€le/ki-dise

SMELL v.

uddu
dndu

dddu
idda
iddu
vodu

SMOKE n.

(idiyok)/tiyok
tifks

tiigo

(n-)/tiigu(k)
ndiigu

nifiigo
(dndiigo)/tiigo
ndiigu (= ‘dust’)
ndiigu (= ‘cloud’)

SMOOTH

iissasserek
kilikilik

kuguli

r2 2 2

33gsloba-koloba

wrijiriji
Gonogoli



COMPARATIVE KADU WORDLISTS

SNAKE

1.MU pi/nd4-, néé-, péé-

2YE
3.KU
4.MI
5. TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU

2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

mamadldk/ni-
nni/mnaa-ni
ni/néé- M
inni/néoni
nni/nioni
nni/naa-ni

SPEAK

olono!

ibad (sani)!
gi~-dimddga
cema!

aama AJA
eema

eddma

€éma; djddama
adééma!

SPEAR

kdnda/5153ne (d ~ q);
shaft: 655la/ki-
badld/nu-
kandd/magandd
gdndd/ndgdndd M
kanthd/magan(hd
tig-gdnda/ni-
kdndd/nigdnda

SPIT

bddna!

book fsk!

pta!

agij-ddlaaga ( ‘throw saliva’)
uppu-bddlaaga-js

binalek!; saliva: alaga
bééna!

1.MU
2YE
3. KU
4.M1
STL

6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5TL
6.TO
T.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7T.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9. TS

SPLIT

timdni gubo!
aféréds!

dusiino!
apparana-kubo AlA;
chop: atte AIA

22 F

odusiinddnd kubu
sind kihi!
arabddni kab6!; sondd'ni-gdbo!

SQUEEZE

torik!

atirédo!

aadirik!

adiri!

ayaana!; umunoono gwaana
eena!l

STAB

hdna!

t5(g)5do!; shoot: fG!
fG0no!

shoot: boono AlA
f35ns!

Sodu!

(p)dni!

STAND

abé

abiyé

yidigido

diné

afiido

eediné; atti-fikido
adiné; fyddgodo!
3b4; fi!

abinée

41
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1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8. KR
9.TS

1.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

STAR

ti-/midik
tomdadinik/adinik
ti-/midine
ti-/midigik
tim-/madagek
ti-fmidigi
ca-/madigi
ti-/mediji
ti-/midigi

STICK

b-ala/ke-

arik/n-
arik/néégdrik

tok AIA; to/nd5- M
kG651 /nugofi

kuufi/nddguufi
kuofi/nGgGofi

STONE
m-usei/k-
mi-sinik/gu-
mifi/niigifi
misik/néégisik
misik/ndd-
misi/néégisi
mifi/kifi, nddgisi
n-isi/k-; R: m-isi
mi-zigi/ka-
STRAIGHT
wirnk

aaddngdro (= ‘long’)

oftold
ortor) gwdan
ton-g35nd

THILO C. SCHADEBERG

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1L.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

SUCK

0b6!
Boa!

abbu!
GBBu!
obbi !
abu!
2oné!

SUN (* = day)

ténéa
ayd
ndalaaya
ndalaya
ndinaaya
ndanaaya
andandyd
ayyd
uyd

SWELL (swollen)

ungu
awdni(n)

afiini
uftidrd
awd

awu
awu

TAIL

ndedik/tedik
iidik/nig-
ti/nido-
iidi/ningidi
iidi/ning-
tiidi/mugi-
ti/ndd-
fidi/niji'tG0ni
iidi/nigitddni



1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

.MU
2YE
3. KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9. TS

1L.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

COMPARATIVE KADU WORDLISTS 43

TAKE
(A: t. from me; B: t. by yourself)

kidik!

A: mo!

A: 114!

amddna
amadna; doga!
A: ala!

A:]la!

A:laa!

B: ya!

B: nna!

B: dagwa!
B: digwa!
B: da!

THICK

odundu

agudéré

assissik

adittik AJA; essissi M
atabbu (= ‘big’)
abordns; Sttudw
n-attigd

THIN

usissik

Grri

tité?la (= ‘small’)
orri AIA
éédadd4a

PR W4

[0161x0183 51

P4

n-Griori

THING (cf. animal)

53ma/eema (?)
niim(m)d/ama (?)
niimo/eema
niimo/aama
niim3/eema
nadma/?
nddma/eema

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

.MU
2.YE
3. KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9. TS

1L.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

THROW

(r)rok!
ironéy!
riigi!; tirik!
agiji

riigi!

faana!
(p)faana!

TIE

imeedddna!
mide!
fudddna!
midaana AIA
midadna!
maddaana!
madé-kabs

TONGUE
é&do/ningssdo
tanudo/and35né
nodo/ni-
(g)nddo/nagdngado
dngdduk/ni-
fgodo/mugingsdo
a-ngddo/no-, (n)agu-
coodo/mijoodd
tonodd/midsnods

TOOTH
tininifiini
tugun/kunt
ti-Mmini
t-/inyini
tin-ginifii-
cin(g)ini/dgini
tin-junu/i-
ti-gini/nidi-
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1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8. KR
9.TS

TREE

nde-aadi/k-
tanadi/kaadi
ffa/faddane
ffa/nddfa
ffa/nadfa
affd/nnddfa
fa/afdddana
ffa/ndfatani
ffamddfa

TURN

ha!da!
afadak!
aafdlé
eele
aaf¢éli€e!

affa!
asdla karré!

VOMIT

5ho!; ho n.
afddni!

2of3!

aofo ~ E&f>
2of5!

35f2!; nd3sfo n.
35fH!

WALK

ungaane
wddnt
yi-wddne
wédne!
tliweene
Ungééne
agungwand
t-angwaani R
ng*a! (= ‘go’)

THILO C. SCHADEBERG

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml1

5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

WARM

elald
ndddni
agudddna
iiyuyyuk
agudddna
dlaala
n-dlddla

WASH

ewddna!
awddni!

hands: agutuné!
clothes: iy33no
awaana AlA
ogddna!
awwdan(a)!
Gwddna!

WATER

biidi

Biidi

Beefi

bBiidi

biidi

biidi

Biiji ( ~d)
Biidi

Biigi

WET (* = ‘of water’)
itla

ifik

mad biidi (*)
aabiidi AIA (*)
abiidi (*)

18}

(n-)iifi




'y

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
S.TS

1.MU
2.YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
S9.TS

1.MU
2.YE
3. KU
4.MI
S.TL
6.TO
7.5A
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

ka
kadiiya
WHITE
ahiiru
abrd
aabassd
aabassa
aabassa
ddbdssa
ddbdssa
afiirs
afiira

COMPARATIVE KADU WORDLISTS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.M1
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA

8.KR t

9. TS

WHO?

bida

ndd

mda

mdd; mdaani
mda

mada

mada

nda

nd4d

WIDE

aduhddla
afldnd

adabbu (= ‘big’)

atabbu (= ‘big’)
afaldnnd

iigi (= ‘big’)

WIFE (* = woman + POSS)
néd (*)

nimiyd/aya (*)
yuugifiye (PL: *)
yoogi/nii-

akkd/iiya (*)
nimé/kddi nga niye (*)
yaagu/juya (PL: *)

WIND

tipd
ans
tipa
tipa
na AlA
tipa

45




1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.8A
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml1

5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

46

WING

mi-sawa/ki-

ndugurt Sk/kurt 5k
nzegede/agade
nzagadek/agadek
nsegate/agafe ~ egefe
ndandi/tandi
tande/nirande

WIPE

imbi!

adiyu!

ayuga!;

sweep: agiy35no!
igiydsno
egiydsns!

s3ono!

agiydna!

WOMAN

n-/éa

nimiyd/aya

lind/iyya

Itpd/iya

kkd/iiya

akkafiiya

léme/iiya

kddi maa nimmé/kddd ngaa niiye
nimipa/uya

WOODS
tille/adilééne
ndilé-ndddi (cf. ‘tree’)
tiilé

difle/nda- (d ~d) M
thiile/nd-

tiili (R: D

ndiileebt

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
S.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

.MU
2.YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9. TS

THILO C. SCHADEBERG

WORK

idaa gdna! (‘do work’)
adod!

aagsloju!

aalino AIA

eelings!

ad33-modo

add-mado!

WORM

tun(g)-/adino
tan-fadino
tda-diinu/a-
a-diino/daa- M
nd-/ddiino
c-fadlaanu
midddduno/adiing

WRONG

taa-digi (‘not right’)
adwadlld

kaa-m3jsrek

tédladiila (‘not good’)
sor35bo (‘bad’)
anor3365 (‘bad’)
YEAR

tisé

yégé/ki-

Ar.

uurnu AJA; aridne/nag- M

aniind/nag-
fali/naa-
fale/ni-



¥

NUMERALS:

1.MU
2YE
3. KU
4.M1
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3. KU
4.Ml
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

ONE

ksttok
tool
nattd
nottok
fnattok
tn'gsits
ngettd
inwa
inind3no

eedddna

aadoona AJA

eedddna
caad3dnd
y33doono
55doona

FOUR
kiisu

gissu
iigiisu
iigiiso AIA
éégiiso
iigiisu
yiijiisu
€€gissa

COMPARATIVE KADU WORDLISTS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

47

FIVE

timmu

ddmms

iiddmmu

uudummu A/A
eedimmui

iiddmmu

arddiniisv (cf. ‘hand’)
niisv (= ‘hand’)

. SIX

1.MU
2YE
3. KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2.YE
3. KU
4.MI
5TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

rissa

ddmédpingu

adumd3sdna
andanaanago AIA
eedimmu (oo)fund-ngsits
attkidi péngwa

niisu (ydn)inindsno

SEVEN

kdrddta

dorka

tigiisu adukkaadu (?)
attimiiso AIA

eedimmu (33)fun(uk)ééra
attukidt pdar

niisu yan(g)éérya

EIGHT

atta

abb%d

agis-giisu (7)

tintista AIA

eedimmu (33)fun iid33nd
attukidi pdsdoon

niisu yan(g)3d3sdna




48
NINE
1.MU k3rds64
2.YE tapungwé
3. KU —
4.MI tomgiisu
S.TL uudumu tista AJIA
6.TO eedimmi 35-funigiiso
7.8SA —
8. KR attkidi piijiis
9.TS niisu ydnéégissa; nisine kéégissa
TEN
1.MU 35664
2.YE amdéégd
3 KU —
4.MIl eelddna
S.TL iilaana AIA
6.TO eedimmu aniisiné
78A —
8.KR arwoodinisine
9.TS aroodi niisu; (ya)anisine
PRONOUNS:
1SG 285G 3SGM 3SGF
1.MU a?a oro
2YE dra G20 agu
3.KU af?a o7d iti aagu
4MI 4?a 37 i?i 35gok
5TL ara oro ivi oogok
6.TO a?a oo ini 53go
7.SA 4dra 575 i aagu
8.KR afa 1§74 ¥} aagu
9.TS ara u?U

2.YE R: no distinction masculine—feminine;
5.TL all forms taken from AIA except 1PLIN

which is taken from M;note that M
writes ng for both [ng] and [n]

.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

1.MU
2YE
3.KU
4.MI
5.TL
6.TO
7.SA
8.KR
9.TS

THILO C. SCHADEBERG

TWENTY

teaadi

adanaadi
aagaduluguuld

akku maa midi AIA
Ar.

arwotdinisine (cii)jddgGom
nisine natteeryu; nisiné ngéér'yd

HUNDRED

teaadi tedimmu
Ar.

Ar.
nigukku maamdi giidummu AIA
Ar.

(kadu) njdjiisu

Ar.
1IPLIN 1PLEX 2PL 3PL
and ans aga agi
anna onnd  aaga  iigi
nna ngo aagak eegek
anga  ono aagak eegek
ana uno aaga  eege
anpd  Ayyi aaga  aaya
agnd 530 aaga  aai
aayo



